
Nacimiento de Jesús

᾿Eγένετο δὲ ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἐξῆλθεν δόγµα 
παρὰ Kαίσαρος Aὐγούστου ἀπογράφεσθαι πᾶσαν τὴν 
οἰκουµένην. 
αὕτη ἀπογραφὴ πρώτη ἐγένετο ἡγεµονεύοντος τῆς 
Συρίας Kυρηνίου. 
καὶ ἐπορεύοντο πάντες ἀπογράφεσθαι, ἕκαστος εἰς 
τὴν ἑαυτοῦ πόλιν. 
A̓νέβη δὲ καὶ ᾿Iωσὴφ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας ἐκ πόλεως 
Nαζαρὲθ εἰς τὴν ᾿Iουδαίαν εἰς πόλιν Δαυὶδ ἥτις 
καλεῖται Bηθλέεµ, διὰ τὸ εἶναι αὐτὸν ἐξ οἴκου 
καὶ πατριᾶς Δαυίδ, ἀπογράψασθαι σὺν Mαριὰµ τῇ 
ἐµνηστευµένῃ αὐτῷ, οὔσῃ ἐγκύῳ. 
ἐγένετο δὲ ἐν τῷ εἶναι αὐτοὺς ἐκεῖ ἐπλήσθησαν αἱ 
ἡµέραι τοῦ τεκεῖν αὐτήν, καὶ ἔτεκεν τὸν υἱὸν αὐτῆς 
τὸν πρωτότοκονῥ καὶ ἐσπαργάνωσεν αὐτὸν καὶ 
ἀνέκλινεν αὐτὸν ἐν φάτνῃ, διότι οὐκ ἦν αὐτοῖς τόπος 
ἐν τῷ καταλύµατι. 
     Kαὶ ποιµένες ἦσαν ἐν τῇ χώρᾳ τῇ αὐτῇ 
ἀγραυλοῦντες καὶ φυλάσσοντες φυλακὰς τῆς νυκτὸς 
ἐπὶ τὴν ποίµνην αὐτῶν. 
καὶ ἄγγελος κυρίου ἐπέστη αὐτοῖς καὶ δόξα κυρίου 
περιέλαµψεν αὐτούς, καὶ ἐφοβήθησαν φόβον µέγαν. 
καὶ εἶπεν αὐτοῖς ὁ ἄγγελος, Mὴ φοβεῖσθε, ἰδοὺ γὰρ 
εὐαγγελίζοµαι ὑµῖν χαρὰν µεγάλην ἥτις ἔσται παντὶ 
τῷ λαῷ, 
ὅτι ἐτέχθη ὑµῖν σήµερον σωτὴρ ὅς ἐστιν Xριστὸς 
κύριος ἐν πόλει Δαυίδ καὶ τοῦτο ὑµῖν τὸ σηµεῖον, 
εὑρήσετε βρέφος ἐσπαργανωµένον καὶ κείµενον ἐν 
φάτνῃ. 
καὶ ἐξαίφνης ἐγένετο σὺν τῷ ἀγγέλῳ πλῆθος στρατιᾶς 
οὐρανίου αἰνούντων τὸν θεὸν καὶ λεγόντων, Δόξα 
ἐν ὑψίστοις θεῷ καὶ ἐπὶ γῆς εἰρήνη ἐν ἀνθρώποις 
εὐδοκίας. 
     Kαὶ ἐγένετο ὡς ἀπῆλθον ἀπ᾿ αὐτῶν εἰς τὸν 
οὐρανὸν οἱ ἄγγελοι, οἱ ποιµένες ἐλάλουν πρὸς 
ἀλλήλους, Διέλθωµεν δὴ ἕως Bηθλέεµ καὶ ἴδωµεν 
τὸ ῥῆµα τοῦτο τὸ γεγονὸς ὃ ὁ κύριος ἐγνώρισεν 
ἡµῖν. καὶ ἦλθαν σπεύσαντες καὶ ἀνεῦραν τήν τε 
Mαριὰµ καὶ τὸν ᾿Iωσὴφ καὶ τὸ βρέφος κείµενον ἐν τῇ 
φάτνῃῥ ἰδόντες δὲ ἐγνώρισαν περὶ τοῦ ῥήµατος τοῦ 
λαληθέντος αὐτοῖς περὶ τοῦ παιδίου τούτου. 
καὶ πάντες οἱ ἀκούσαντες ἐθαύµασαν περὶ τῶν 
λαληθέντων ὑπὸ τῶν ποιµένων πρὸς αὐτούςῥ 
ἡ δὲ Mαριὰµ πάντα συνετήρει τὰ ῥήµατα ταῦτα 
συµβάλλουσα ἐν τῇ καρδίᾳ αὐτῆς. καὶ ὑπέστρεψαν 
οἱ ποιµένες δοξάζοντες καὶ αἰνοῦντες τὸν θεὸν ἐπὶ 
πᾶσιν οἷς ἤκουσαν καὶ εἶδον καθὼς 
ἐλαλήθη πρὸς αὐτούς. 
     Kαὶ ὅτε ἐπλήσθησαν ἡµέραι ὀκτὼ τοῦ 
περιτεµεῖν αὐτόν, καὶ ἐκλήθη τὸ ὄνοµα αὐτοῦ 
᾿Iησοῦς, τὸ κληθὲν ὑπὸ τοῦ ἀγγέλου πρὸ τοῦ 
συλληµφθῆναι αὐτὸν ἐν τῇ κοιλίᾳ. 

Nacimiento y circuncisión de Jesús

factum est autem in diebus illis exiit edictum 
a Caesare Augusto ut describeretur universus 
orbis haec descriptio prima facta est praeside 
Syriae Cyrino et ibant omnes ut profiterentur 
singuli in suam civitatem ascendit autem et 
Ioseph a Galilaea de civitate Nazareth 
in Iudaeam civitatem David quae vocatur 
Bethleem eo quod esset de domo et familia 
David ut profiteretur cum Maria desponsata sibi 
uxore praegnate factum est autem cum essent 
ibi impleti sunt dies ut pareret et peperit filium 
suum primogenitum et pannis eum involvit 
et reclinavit eum in praesepio quia non erat eis 
locus in diversorio et pastores erant in regione 
eadem vigilantes et custodientes vigilias noctis 
supra gregem suum et ecce angelus Domini 
stetit iuxta illos et claritas Dei circumfulsit illos 
et timuerunt timore magno et dixit illis angelus 
nolite timere ecce enim evangelizo vobis 
gaudium magnum quod erit omni populo 
quia natus est vobis hodie salvator qui est 
Christus Dominus in civitate David et hoc vobis 
signum invenietis infantem pannis involutum 
et positum in praesepio 
et subito facta est cum angelo multitudo militiae 
caelestis laudantium Deum et dicentium 
gloria in altissimis Deo et in terra pax in hominibus 
bonae voluntatis et factum est ut discesserunt ab 
eis angeli in caelum 
pastores loquebantur ad invicem 
transeamus usque Bethleem et videamus hoc 
verbum quod factum est quod fecit Dominus 
et ostendit nobis et venerunt festinantes et 
invenerunt Mariam et Ioseph et infantem positum 
in praesepio videntes autem cognoverunt de 
verbo quod dictum erat illis de puero hoc et 
omnes qui audierunt mirati sunt 
et de his quae dicta erant a pastoribus ad ipsos 
Maria autem conservabat omnia verba haec 
conferens in corde suo et reversi sunt pastores 
glorificantes et laudantes Deum in omnibus quae 
audierant et viderant sicut dictum est ad illos et 
postquam consummati sunt dies octo 
ut circumcideretur vocatum est nomen eius 
Iesus quod vocatum est ab angelo priusquam in 
utero conciperetur 



CURACIÓN DE UN LEPROSO
Kαὶ ἐγένετο ἐν τῷ εἶναι αὐτὸν ἐν µιᾷ τῶν όλεων καὶ 
ἰδοὺ ἀνὴρ πλήρης λέπρας· ἰδὼν δὲ τὸν ᾿Iησοῦν πεσὼν 
ἐπὶ πρόσωπον ἐδεήθη αὐτοῦ λέγων, Kύριε, ἐὰν θέλῃς 
δύνασαί µε καθαρίσαι. 
καὶ ἐκτείνας τὴν χεῖρα ἥψατο αὐτοῦ λέγων, Θέλω, 
καθαρίσθητι· καὶ εὐθέως ἡ λέπρα ἀπῆλθεν ἀπ’ αὐτοῦ. 
καὶ αὐτὸς παρήγγειλεν αὐτῷ µηδενὶ εἰπεῖν, ἀλλὰ 
ἀπελθὼν δεῖξον σεαυτὸν τῷ ἱερεῖ, καὶ προσένεγκε 
περὶ τοῦ καθαρισµοῦ σου καθὼς προσέταξεν Mωϋσῆς, 
εἰς µαρτύριον αὐτοῖς. 
διήρχετο δὲ µᾶλλον ὁ λόγος περὶ αὐτοῦ, καὶ 
συνήρχοντο ὄxλοι πολλοὶ ἀκούειν καὶ θεραπεύεσθαι 
ἀπὸ τῶν ἀσθενειῶν αὐτῶν· αὐτὸς δὲ ἦν ὑποχωρῶν ἐν 
ταῖς ἐρήµοις καὶ προσευχόµενος. 

Espíritu de benevolencia
Eἶπεν δὲ καὶ παραβολὴν αὐτοῖς· Mήτι δύναται 
τυφλὸς τυφλὸν ὁδηγεῖν; οὐχὶ ἀµφότεροι εἰς 
βόθυνον ἐµπεσοῦνται; οὐκ ἔστιν µαθητὴς ὑπὲρ 
τὸν διδάσκαλον, κατηρτισµένος δὲ πᾶς ἔσται ὡς ὁ 
διδάσκαλος αὐτοῦ. Tί δὲ βλέπεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ 
ὀφθαλµῷ τοῦ ἀδελφοῦ σου, τὴν δὲ δοκὸν τὴν ἐν τῷ 
ἰδίῳ ὀφθαλµῷ οὐ κατανοεῖς; 
πῶς δύνασαι λέγειν τῷ ἀδελφῷ σου, A̓δελφέ, ἄφες 
ἐκβάλω τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλµῷ σου, αὐτὸς 
τὴν ἐν τῷ ὀφθαλµῷ σοῦ δοκὸν οὐ βλέπων; ὑποκριτά, 
ἔκβαλε πρῶτον τὴν δοκὸν ἐκ τοῦ ὀφθαλµοῦ σοῦ, καὶ 
τότε διαβλέψεις τὸ κάρφος τὸ ἐν τῷ ὀφθαλµῷ τοῦ 
ἀδελφοῦ σου ἐκβαλεῖν. 
     Oὐ γάρ ἐστιν δένδρον καλὸν ποιοῦν καρπὸν 
σαπρόν, οὐδὲ πάλιν δένδρον σαπρὸν ποιοῦν καρπὸν 
καλόν. ἕκαστον γὰρ δένδρον ἐκ τοῦ ἰδίου καρποῦ 
γινώσκεται· οὐ γὰρ ἐξ ἀκανθῶν συλλέγουσιν σῦκα, 
οὐδὲ ἐκ βάτου σταφυλὴν τρυγῶσιν. ὁ ἀγαθὸς 
ἄνθρωπος ἐκ τοῦ ἀγαθοῦ θησαυροῦ τῆς καρδίας 
προφέρει τὸ ἀγαθόν, καὶ ὁ πονηρὸς ἐκ τοῦ πονηροῦ 
προφέρει τὸ πονηρόν· ἐκ γὰρ περισσεύµατος καρδίας 
λαλεῖ τὸ στόµα αὐτοῦ. 
     Tί δέ µε καλεῖτε, Kύριε κύριε, καὶ οὐ ποιεῖτε ἃ 
λέγω; 

El sembrador
Συνιόντος δὲ ὄxλου πολλοῦ καὶ τῶν κατὰ πόλιν 
ἐπιπορευοµένων πρὸς αὐτὸν εἶπεν διὰ παραβολῆς, 
᾿Eξῆλθεν ὁ σπείρων τοῦ σπεῖραι τὸν σπόρον αὐτοῦ. 
καὶ ἐν τῷ σπείρειν αὐτὸν ὃ µὲν ἔπεσεν παρὰ τὴν 
ὁδόν, καὶ κατεπατήθη καὶ τὰ πετεινὰ τοῦ οὐρανοῦ 
κατέφαγεν αὐτό. καὶ ἕτερον κατέπεσεν ἐπὶ τὴν 
πέτραν, καὶ φυὲν ἐξηράνθη διὰ τὸ µὴ ἔχειν ἰκµάδα. 
καὶ ἕτερον ἔπεσεν ἐν µέσῳ τῶν ἀκανθῶν, καὶ 
συµφυεῖσαι αἱ ἄκανθαι ἀπέπνιξαν αὐτό. 
καὶ ἕτερον ἔπεσεν εἰς τὴν γῆν τὴν ἀγαθήν, καὶ φυὲν 
ἐποίησεν καρπὸν ἑκατονταπλασίονα. ταῦτα λέγων 
ἐφώνει, 
῾O ἔχων ὦτα ἀκούειν ἀκουέτω. 

Curación de un leproso
et factum est cum esset in una civitatum et ecce 
vir plenus lepra et videns Iesum et procidens 
in faciem rogavit eum dicens Domine si vis 
potes me mundare et extendens manum tetigit 
illum dicens volo mundare et confestim lepra 
discessit ab illo et ipse praecepit illi ut nemini 
diceret sed vade ostende te sacerdoti et offer 
pro emundatione tua sicut praecepit Moses in 
testimonium illis perambulabat autem magis 
sermo de illo et conveniebant turbae multae ut 
audirent et curarentur ab infirmitatibus suis 
ipse autem secedebat in deserto et orabat 

Espíritu de benevolencia

dicebat autem illis et similitudinem numquid 
potest caecus caecum ducere nonne ambo 
in foveam cadent non est discipulus super 
magistrum perfectus autem omnis erit sicut 
magister eius quid autem vides festucam in oculo 
fratris tui trabem autem quae in oculo tuo est 
non consideras et quomodo potes dicere fratri 
tuo frater sine eiciam festucam de oculo tuo ipse 
in oculo tuo trabem non videns hypocrita eice 
primum trabem de oculo tuo et tunc perspicies ut 
educas festucam de oculo fratris tui non est enim 
arbor bona quae facit fructus malos neque arbor 
mala faciens fructum bonum unaquaeque enim 
arbor de fructu suo cognoscitur neque enim de 
spinis colligunt ficus neque de rubo vindemiant 
uvam bonus homo de bono thesauro cordis sui 
profert bonum et malus homo de malo profert 
malum ex abundantia enim cordis os loquitur 
quid autem vocatis me Domine Domine et non 
facitis quae dico 

La parábola del sembrador
cum autem turba plurima conveniret et de 
civitatibus properarent ad eum dixit per 
similitudinem exiit qui seminat seminare semen 
suum et dum seminat aliud cecidit secus viam 
et conculcatum est et volucres caeli comederunt 
illud et aliud cecidit supra petram et natum aruit 
quia non habebat humorem et aliud cecidit inter 
spinas et simul exortae spinae suffocaverunt 
illud et aliud cecidit in terram bonam et ortum 
fecit fructum centuplum haec dicens clamabat 
qui habet aures audiendi audiat 



Explicación de esta parábola

῎Eστιν δὲ αὕτη ἡ παραβολή· ῾O σπόρος ἐστὶν ὁ 
λόγος τοῦ θεοῦ. 
οἱ δὲ παρὰ τὴν ὁδόν εἰσιν οἱ ἀκούσαντες, εἶτα 
ἔρχεται ὁ διάβολος καὶ αἴρει τὸν λόγον ἀπὸ τῆς 
καρδίας αὐτῶν, ἵνα µὴ πιστεύσαντες σωθῶσιν. 
οἱ δὲ ἐπὶ τῆς πέτρας οἳ ὅταν ἀκούσωσιν µετὰ 
χαρᾶς δέχονται τὸν λόγον, καὶ οὗτοι ῥίζαν 
οὐκ ἔχουσιν, οἳ πρὸς καιρὸν πιστεύουσιν καὶ 
ἐν καιρῷ πειρασµοῦ ἀφίστανται. τὸ δὲ εἰς τὰς 
ἀκάνθας πεσόν, οὗτοί εἰσιν οἱ ἀκούσαντες, καὶ 
ὑπὸ µεριµνῶν καὶ πλούτου καὶ ἡδονῶν 
τοῦ βίου πορευόµενοι συµπνίγονται καὶ οὐ 
τελεσφοροῦσιν. 
τὸ δὲ ἐν τῇ καλῇ γῇ, οὗτοί εἰσιν οἵτινες ἐν 
καρδίᾳ καλῇ καὶ ἀγαθῇ ἀκούσαντες τὸν λόγον 
κατέχουσιν καὶ καρποφοροῦσιν ἐν ὑποµονῇ. 

Explicación de la parábola

est autem haec parabola semen est verbum Dei 
qui autem secus viam sunt qui 
audiunt deinde venit diabolus et tollit verbum 
de corde eorum ne credentes salvi fiant nam 
qui supra petram qui cum audierint cum gaudio 
suscipiunt verbum et hii radices non habent qui 
ad tempus credunt et in tempore temptationis 
recedunt quod autem in spinis cecidit 
hii sunt qui audierunt et a sollicitudinibus et 
divitiis et voluptatibus vitae euntes suffocantur 
et non referunt fructum quod autem in bonam 
terram hii sunt qui in corde bono et optimo 
audientes verbum retinent et fructum adferunt 
in patientia 



La oración en Getsemaní (22.39)

Kαὶ ἐξελθὼν ἐπορεύθη κατὰ τὸ ἔθος εἰς τὸ 
῎Oρος  τῶν ᾿Eλαιῶν· ἠκολούθησαν δὲ αὐτῷ καὶ 
οἱ µαθηταί.  γενόµενος δὲ ἐπὶ τοῦ τόπου εἶπεν 
αὐτοῖς, Προσεύχεσθε µὴ εἰσελθεῖν εἰς πειρασµόν. 
καὶ αὐτὸς ἀπεσπάσθη  ἀπ’ αὐτῶν ὡσεὶ λίθου 
βολήν, καὶ θεὶς τὰ γόνατα προσηύχετο  λέγων, 
Πάτερ, εἰ βούλει παρένεγκε τοῦτο τὸ  ποτήριον 
ἀπ’ ἐµοῦ· πλὴν µὴ τὸ θέληµά µου ἀλλὰ τὸ σὸν  
γινέσθω.   καὶ ἀναστὰς ἀπὸ τῆς προσευχῆς ἐλθὼν 
πρὸς  τοὺς µαθητὰς εὗρεν κοιµωµένους αὐτοὺς 
ἀπὸ τῆς λύπης,  καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Tί καθεύδετε; 
ἀναστάντες προσεύχεσθε, ἵνα µὴ εἰσέλθητε εἰς 
πειρασµόν. 

La prisión

῎Eτι αὐτοῦ λαλοῦντος ἰδοὺ ὄχ-λος καὶ ὁ 
λεγόµενος  ᾿Iούδας εἷς τῶν δώδεκα προήρχετο 
αὐτούς, καὶ ἤγγισεν  τῷ ᾿Iησοῦ φιλῆσαι αὐτόν.   
᾿Iησοῦς δὲ εἶπεν αὐτῷ,  ᾿Iούδα, φιλήµατι τὸν 
υἱὸν τοῦ ἀνθρώπου παραδίδως;  ἰδόντες δὲ 
οἱ περὶ αὐτὸν τὸ ἐσόµενον εἶπαν, Kύριε,  εἰ 
πατάξοµεν ἐν µαχαίρῃ;   καὶ ἐπάταξεν εἷς 
τις ἐξ  αὐτῶν τοῦ ἀρχιερέως τὸν δοῦλον καὶ 
ἀφεῖλεν τὸ οὖς αὐτοῦ τὸ δεξιόν.   ἀποκριθεὶς δὲ 
ὁ ᾿Iησοῦς εἶπεν,  ᾿Eᾶτε ἕως τούτου· καὶ ἁψάµενος 
τοῦ ὠτίου ἰάσατο αὐτόν.  εἶπεν δὲ ᾿Iησοῦς πρὸς 
τοὺς παραγενοµένους ἐπ’ αὐτὸν ἀρχιερεῖς καὶ 
στρατηγοὺς τοῦ ἱεροῦ καὶ πρεσβυτέρους,  ῾Ως 
ἐπὶ λῃστὴν ἐξήλθατε µετὰ µαχαιρῶν καὶ ξύλων;  
καθ᾿ ἡµέραν ὄντος µου µεθ’ ὑµῶν ἐν τῷ ἱερῷ οὐκ  
ἐξετείνατε τὰς χεῖρας ἐπ’ ἐµέ· ἀλλ’ αὕτη ἐστὶν 
ὑµῶν ἡ  ὥρα καὶ ἡ ἐξουσία τοῦ σκότους.         

La negación de Pedro

Συλλαβόντες δὲ αὐτὸν ἤγαγον καὶ εἰσήγαγον 
εἰς  τὴν οἰκίαν τοῦ ἀρχιερέως· ὁ δὲ Πέτρος 
ἠκολούθει µακρόθεν. περιαψάντων δὲ πῦρ ἐν 
µέσῳ τῆς αὐλῆς καὶ  συγκαθισάντων ἐκάθητο ὁ 
Πέτρος µέσος αὐτῶν.   ἰδοῦσα  δὲ αὐτὸν παιδίσκη 
τις καθήµενον πρὸς τὸ φῶς καὶ  ἀτενίσασα αὐτῷ 
εἶπεν, Kαὶ οὗτος σὺν αὐτῷ ἦν·   ὁ  δὲ ἠρνήσατο 
λέγων, Oὐκ οἶδα αὐτόν, γύναι.   καὶ  µετὰ βραχὺ 
ἕτερος ἰδὼν αὐτὸν ἔφη, Kαὶ σὺ ἐξ αὐτῶν  εἶ· ὁ δὲ 
Πέτρος ἔφη, A̓́νθρωπε, οὐκ εἰµί.   καὶ διαστάσης 
ὡσεὶ ὥρας µιᾶς ἄλλος τις διϊσχυρίζετο λέγων,  
‘Eπ’ ἀληθείας καὶ οὗτος µετ’ αὐτοῦ ἦν, καὶ γὰρ 
Γαλιλαῖός ἐστιν·   εἶπεν δὲ ὁ Πέτρος, A̓́νθρωπε, 
οὐκ  οἶδα ὃ λέγεις. καὶ παραχρῆµα ἔτι λαλοῦντος 
αὐτοῦ  ἐφώνησεν ἀλέκτωρ.   καὶ στραφεὶς ὁ 
κύριος ἐνέβλεψεν  τῷ Πέτρῳ, καὶ ὑπεµνήσθη ὁ 
Πέτρος τοῦ ῥήµατος τοῦ  κυρίου ὡς εἶπεν αὐτῷ 

La oración en Getsemaní

et egressus ibat secundum consuetudinem in 
montem Olivarum  secuti sunt autem illum et 
discipuli  et cum pervenisset ad locum dixit illis  
orate ne intretis in temptationem  et ipse avulsus 
est ab eis quantum iactus est lapidis  et positis 
genibus orabat  dicens  Pater si vis transfer 
calicem istum a me  verumtamen non mea 
voluntas sed tua fiat  apparuit autem illi angelus 
de caelo confortans eum  et factus in agonia 
prolixius  orabat  et factus est sudor eius sicut 
guttae sanguinis decurrentis in terram  et cum 
surrexisset ab oratione et venisset ad discipulos 
suos  invenit eos dormientes prae tristitia  et ait 
illis quid dormitis  surgite orate ne intretis in 
temptationem  

La prisión

adhuc eo loquente ecce turba  et qui vocabatur 
Iudas unus de duodecim antecedebat eos  et 
adpropinquavit Iesu ut oscularetur eum  Iesus 
autem dixit ei Iuda osculo Filium hominis tradis  
videntes autem hii qui circa ipsum erant quod 
futurum erat  dixerunt ei Domine si percutimus 
in gladio  et percussit unus ex illis servum 
principis sacerdotum  et amputavit auriculam 
eius dextram  respondens autem Iesus ait 
sinite usque huc  et cum tetigisset auriculam 
eius sanavit eum  dixit autem Iesus ad eos 
qui venerant ad se  principes sacerdotum et 
magistratus templi et seniores  
quasi ad latronem existis cum gladiis et fustibus  
cum cotidie vobiscum fuerim in templo  non 
extendistis manus in me  sed haec est hora 
vestra et potestas tenebrarum  

La negación de Pedro

conprehendentes autem eum duxerunt ad 
domum principis sacerdotum  Petrus vero 
sequebatur a longe  accenso autem igni in 
medio atrio  et circumsedentibus illis erat 
Petrus in medio eorum  quem cum vidisset 
ancilla quaedam sedentem ad lumen  et eum 
fuisset intuita dixit et hic cum illo erat  at ille 
negavit eum dicens mulier non novi illum  et 
post pusillum alius videns eum dixit et tu de 
illis es  Petrus vero ait o homo non sum  et 
intervallo facto quasi horae unius  alius quidam 
adfirmabat dicens  vere et hic cum illo erat nam 
et Galilaeus est  et ait Petrus homo nescio quod 
dicis  et continuo adhuc illo loquente cantavit 



ὅτι Πρὶν ἀλέκτορα φωνῆσαι σήµερον ἀπαρνήσῃ 
µε τρίς·   καὶ ἐξελθὼν ἔξω ἔκλαυσεν  πικρῶς.         

Jesús escarnecido

Kαὶ οἱ ἄνδρες οἱ συνέχοντες αὐτὸν ἐνέπαιζον 
αὐτῷ  δέροντες,   καὶ περικαλύψαντες αὐτὸν 
ἐπηρώτων λέγοντες, Προφήτευσον, τίς ἐστιν ὁ 
παίσας σε;   καὶ  ἕτερα πολλὰ βλασφηµοῦντες 
ἔλεγον εἰς αὐτόν.         

El consejo y la condenación

Kαὶ ὡς ἐγένετο ἡµέρα, συνήχθη τὸ πρεσβυτέριον 
τοῦ λαοῦ, ἀρχιερεῖς τε καὶ γραµµατεῖς, καὶ 
ἀπήγαγον  αὐτὸν εἰς τὸ συνέδριον αὐτῶν,   
λέγοντες, Eἰ σὺ εἶ  ὁ Xριστός, εἰπὸν ἡµῖν. εἶπεν 
δὲ αὐτοῖς, ᾿Eὰν ὑµῖν  εἴπω οὐ µὴ πιστεύσητε·   
ἐὰν δὲ ἐρωτήσω οὐ µὴ  ἀποκριθῆτε.   ἀπὸ τοῦ 
νῦν δὲ ἔσται ὁ υἱὸς τοῦ ἀνθρώπου καθήµενος 
ἐκ δεξιῶν τῆς δυνάµεως τοῦ θεοῦ.   εἶπαν δὲ 
πάντες, Σὺ οὖν εἶ ὁ υἱὸς τοῦ θεοῦ; ὁ δὲ πρὸς  
αὐτοὺς ἔφη, ῾Yµεῖς λέγετε ὅτι ἐγώ εἰµι.   οἱ δὲ 
εἶπαν,  Tί ἔτι ἔχοµεν µαρτυρίας χρείαν; αὐτοὶ 
γὰρ ἠκούσαµεν  ἀπὸ τοῦ στόµατος αὐτοῦ.        Kαὶ 
ἀναστὰν ἅπαν τὸ πλῆθος αὐτῶν ἤγαγον αὐτὸν  
ἐπὶ τὸν Πιλᾶτον.   ἤρξαντο δὲ κατηγορεῖν αὐτοῦ 
λέγοντες, Tοῦτον εὕραµεν διαστρέφοντα τὸ 
ἔθνος ἡµῶν καὶ  κωλύοντα φόρους Kαίσαρι 
διδόναι καὶ λέγοντα ἑαυτὸν  Xριστὸν βασιλέα 
εἶναι.   ὁ δὲ Πιλᾶτος ἠρώτησεν αὐτὸν  λέγων, 
Σὺ εἶ ὁ βασιλεὺς τῶν ᾿Iουδαίων; ὁ δὲ ἀποκριθεὶς 
αὐτῷ ἔφη, Σὺ λέγεις.   ὁ δὲ Πιλᾶτος εἶπεν πρὸς  
τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ τοὺς ὄχ-λους, Oὐδὲν εὑρίσκω 
αἴτιον  ἐν τῷ ἀνθρώπῳ τούτῳ.   οἱ δὲ ἐπίσχυον 
λέγοντες ὅτι  A̓νασείει τὸν λαὸν διδάσκων καθ’ 
ὅλης τῆς ᾿Iουδαίας,  καὶ ἀρξάµενος ἀπὸ τῆς 
Γαλιλαίας ἕως ὧδε.         

Presentación a Herodes

Πιλᾶτος δὲ ἀκούσας ἐπηρώτησεν εἰ ὁ ἄνθρωπος  
Γαλιλαῖός ἐστιν·   καὶ ἐπιγνοὺς ὅτι ἐκ τῆς 
ἐξουσίας  ῾Hρῴδου ἐστὶν ἀνέπεµψεν αὐτὸν πρὸς 
῾Hρῴδην, ὄντα  καὶ αὐτὸν ἐν ῾Iεροσολύµοις ἐν 
ταύταις ταῖς ἡµέραις.  ὁ δὲ ῾Hρῴδης ἰδὼν τὸν 
᾿Iησοῦν ἐχάρη λίαν, ἦν γὰρ  ἐξ 

gallus  et conversus Dominus respexit Petrum  
et recordatus est Petrus verbi Domini sicut dixit  
quia priusquam gallus cantet ter me negabis  et 
egressus foras Petrus flevit amare  
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et viri qui tenebant illum inludebant ei caedentes  
et velaverunt eum et percutiebant faciem eius  et 
interrogabant eum dicentes prophetiza quis est 
qui te percussit  et alia multa blasphemantes 
dicebant in eum  

El consejo y la condenación

et ut factus est dies  convenerunt seniores plebis 
et principes sacerdotum et scribae  et duxerunt 
illum in concilium suum dicentes  si tu es Christus  
dic nobis  et ait illis si vobis dixero non creditis 
mihi  si autem et interrogavero  non respondebitis 
mihi neque dimittetis  ex hoc autem erit Filius 
hominis sedens a dextris virtutis Dei  dixerunt 
autem omnes tu ergo es Filius Dei  qui ait vos dic 
nobis  et ait illis si vobis dixero non creditis mihi  
si autem et interrogavero  non respondebitis 
mihi neque dimittetis  ex hoc autem erit Filius 
hominis sedens a dextris virtutis Dei  dixerunt 
autem omnes tu ergo es Filius Dei  qui ait vos  
dicitis quia ego sum  at illi dixerunt quid adhuc 
desideramus testimonium  ipsi enim audivimus 
de ore eius  (23.1) et surgens omnis multitudo 
eorum  duxerunt illum ad Pilatum  coeperunt 
autem accusare illum dicentes  hunc invenimus 
subvertentem gentem nostram  et prohibentem 
tributa dari Caesari  et dicentem se Christum 
regem esse  Pilatus autem interrogavit eum 
dicens tu es rex Iudaeorum  at ille respondens 
ait tu dicis  ait autem Pilatus ad principes 
sacerdotum et turbas  nihil invenio causae in hoc 
homine  at illi invalescebant dicentes  commovet 
populum docens per universam Iudaeam  et 
incipiens a Galilaea usque huc . 

Presentación a Herodes

Pilatus autem audiens Galilaeam  interrogavit 
si homo Galilaeus esset  et ut cognovit quod 
de Herodis potestate esset  remisit eum ad 
Herodem  qui et ipse Hierosolymis erat illis 
diebus  Herodes autem viso Iesu gavisus est 



ἱκανῶν χρόνων θέλων ἰδεῖν αὐτὸν διὰ τὸ 
ἀκούειν περὶ  αὐτοῦ, καὶ ἤλπιζέν τι σηµεῖον 
ἰδεῖν ὑπ’ αὐτοῦ γινόµενον.  ἐπηρώτα δὲ αὐτὸν 
ἐν λόγοις ἱκανοῖς· αὐτὸς δὲ οὐδὲν  ἀπεκρίνατο 
αὐτῷ.   εἱστήκεισαν δὲ οἱ ἀρχιερεῖς καὶ  οἱ 
γραµµατεῖς εὐτόνως κατηγοροῦντες αὐτοῦ.   
ἐξουθενήσας δὲ αὐτὸν [καὶ] ὁ ῾Hρῴδης σὺν τοῖς 
στρατεύµασιν αὐτοῦ καὶ ἐµπαίξας περιβαλὼν 
ἐσθῆτα λαµπρὰν   ἀνέπεµψεν αὐτὸν τῷ Πιλάτῳ.   
ἐγένοντο δὲ φίλοι ὅ  τε ῾Hρῴδης καὶ ὁ Πιλᾶτος 
ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ µετ’  ἀλλήλων· προϋπῆρχον 
γὰρ ἐν ἔχθρᾳ ὄντες πρὸς αὑτούς.         

Jesús y Barrabás

Πιλᾶτος δὲ συγκαλεσάµενος τοὺς ἀρχιερεῖς καὶ  
τοὺς ἄρχοντας καὶ τὸν λαὸν   εἶπεν πρὸς αὐτούς,  
Προσηνέγκατέ µοι τὸν ἄνθρωπον τοῦτον ὡς 
ἀποστρέφοντα τὸν λαόν, καὶ ἰδοὺ ἐγὼ ἐνώπιον 
ὑµῶν ἀνακρίνας  οὐθὲν εὗρον ἐν τῷ ἀνθρώπῳ 
τούτῳ αἴτιον ὧν κατηγορεῖτε  kat’ αὐτοῦ,   ἀλλ’ 
οὐδὲ ῾Hρῴδης· ἀνέπεµψεν γὰρ  αὐτὸν πρὸς ἡµᾶς· 
καὶ ἰδοὺ οὐδὲν ἄξιον θανάτου ἐστὶν  πεπραγµένον 
αὐτῷ.   παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω.  ἀνέκραγον 
δὲ παµπληθεὶ λέγοντες, Aἶρε τοῦτον,  ἀπόλυσον 
δὲ ἡµῖν τὸν Bαραββᾶν·   ὅστις ἦν διὰ στάσιν  τινὰ 
γενοµένην ἐν τῇ πόλει καὶ φόνον βληθεὶς ἐν τῇ  
φυλακῇ.   πάλιν δὲ ὁ Πιλᾶτος προσεφώνησεν 
αὐτοῖς,  θέλων ἀπολῦσαι τὸν ᾿Iησοῦν·   οἱ δὲ 
ἐπεφώνουν λέγοντες, Σταύρου, σταύρου αὐτόν.   
ὁ δὲ τρίτον εἶπεν   πρὸς αὐτούς, Tί γὰρ κακὸν 
ἐποίησεν οὗτος; οὐδὲν αἴτιον  θανάτου εὗρον 
ἐν αὐτῷ· παιδεύσας οὖν αὐτὸν ἀπολύσω.  οἱ δὲ 
ἐπέκειντο φωναῖς µεγάλαις αἰτούµενοι αὐτὸν  
σταυρωθῆναι, καὶ κατίσχυον αἱ φωναὶ αὐτῶν.   
καὶ  Πιλᾶτος ἐπέκρινεν γενέσθαι τὸ αἴτηµα 
αὐτῶν·   ἀπέλυσεν δὲ τὸν διὰ στάσιν καὶ φόνον 
βεβληµένον εἰς φυλακὴν  ὃν ᾐτοῦντο, τὸν δὲ 
᾿Iησοῦν παρέδωκεν τῷ θελήµατι  αὐτῶν.         

valde  erat enim cupiens ex multo tempore videre 
eum  eo quod audiret multa de illo  et sperabat 
signum aliquod videre ab eo fieri  interrogabat 
autem illum multis sermonibus  at ipse nihil illi 
respondebat  stabant etiam principes sacerdotum 
et scribae  constanter accusantes eum  sprevit 
autem illum Herodes cum exercitu suo  et inlusit 
indutum veste alba et remisit ad Pilatum  et facti 
sunt amici Herodes et Pilatus in ipsa die  nam 
antea inimici erant ad invicem.  

Jesús y Barrabás

Pilatus autem convocatis principibus sacerdotum 
et magistratibus et  plebe  dixit ad illos  obtulistis 
mihi hunc hominem quasi avertentem populum  
et ecce ego coram vobis interrogans  nullam 
causam inveni in homine isto  ex his in quibus 
eum accusatis  sed neque Herodes  nam remisi 
vos ad illum et ecce nihil dignum morte actum 
est ei  emendatum ergo illum dimittam  necesse 
autem habebat dimittere eis per diem festum 
unum  exclamavit autem simul universa turba 
dicens  tolle hunc et dimitte nobis Barabban  
qui erat propter seditionem quandam factam 
in civitate et  homicidium missus in carcerem  
iterum autem Pilatus locutus est ad illos  volens 
dimittere Iesum  at illi succlamabant dicentes 
crucifige crucifige illum  ille autem tertio dixit 
ad illos quid enim mali fecit iste  nullam causam 
mortis invenio in eo  corripiam ergo illum 
et dimittam  at illi instabant vocibus magnis 
postulantes ut crucifigeretur  et invalescebant 
voces eorum  et Pilatus adiudicavit fieri 
petitionem eorum  dimisit autem illis eum  qui 
propter homicidium et seditionem missus fuerat 
in carcerem  quem petebant  Iesum vero tradidit 
voluntati eorum  



Camino del Gólgota

Kαὶ ὡς ἀπήγαγον αὐτόν, ἐπιλαβόµενοι Σίµωνά 
τινα  Kυρηναῖον ἐρχόµενον ἀπ’ ἀγροῦ ἐπέθηκαν 
αὐτῷ τὸν  σταυρὸν φέρειν ὄπισθεν τοῦ ᾿Iησοῦ.   
᾿Hκολούθει δὲ  αὐτῷ πολὺ πλῆθος τοῦ λαοῦ καὶ 
γυναικῶν αἳ ἐκόπτοντο  καὶ ἐθρήνουν αὐτόν.   
στραφεὶς δὲ πρὸς αὐτὰς [ὁ]  ᾿Iησοῦς εἶπεν, 
Θυγατέρες ̓Iερουσαλήµ, µὴ κλαίετε ἐπ’  ἐµέ· πλὴν 
ἐφ’ ἑαυτὰς κλαίετε καὶ ἐπὶ τὰ τέκνα ὑµῶν,  ὅτι 
ἰδοὺ ἔρχονται ἡµέραι ἐν αἷς ἐροῦσιν, Mακάριαι  
αἱ στεῖραι καὶ αἱ κοιλίαι αἳ οὐκ ἐγέννησαν καὶ 
µαστοὶ  οἳ οὐκ ἔθρεψαν.       
τότε ἄρξονται λέγειν τοῖς ὄρεσιν,            
Πέσετε ἐφ’ ἡµᾶς,     
καὶ τοῖς βουνοῖς,            
Kαλύψατε ἡµᾶς·  ὅτι εἰ ἐν τῷ ὑγρῷ ξύλῳ ταῦτα 
ποιοῦσιν, ἐν τῷ ξηρῷ  τί γένηται;       ῎Hγοντο 
δὲ καὶ ἕτεροι κακοῦργοι δύο σὺν αὐτῷ  
ἀναιρεθῆναι.   

La crucifixión

καὶ ὅτε ἦλθον ἐπὶ τὸν τόπον τὸν καλούµενον 
Kρανίον, ἐκεῖ ἐσταύρωσαν αὐτὸν καὶ τοὺς 
κακούργους, ὃν µὲν ἐκ δεξιῶν ὃν δὲ ἐξ ἀριστερῶν.   
[ὁ  δὲ ᾿Iησοῦς ἔλεγεν, Πάτερ, ἄφες αὐτοῖς, οὐ 
γὰρ οἴδασιν  τί ποιοῦσιν.] διαµεριζόµενοι δὲ 
τὰ ἱµάτια αὐτοῦ ἔβαλον  κλῆρον.   καὶ εἱστήκει 
ὁ λαὸς θεωρῶν. ἐξεµυκτήριζον  δὲ καὶ οἱ 
ἄρχοντες λέγοντες, A̓́λλους ἔσωσεν, σωσάτω   
ἑαυτόν, εἰ οὗτός ἐστιν ὁ Xριστὸς τοῦ θεοῦ ὁ 
ἐκλεκτός.  ἐνέπαιξαν δὲ αὐτῷ καὶ οἱ στρατιῶται 
προσερχόµενοι,  ὄξος προσφέροντες αὐτῷ   καὶ 
λέγοντες, Eἰ σὺ εἶ ὁ  βασιλεὺς τῶν ᾿Iουδαίων, 
σῶσον σεαυτόν.   ἦν δὲ καὶ  ἐπιγραφὴ ἐπ’ αὐτῷ, ῾O 
βασιλεὺς τῶν ᾿Iουδαίων οὗτος.        

Los dos ladrones

Eἷς δὲ τῶν κρεµασθέντων κακούργων 
ἐβλασφήµει  αὐτὸν λέγων, Oὐχὶ σὺ εἶ ὁ Xριστός; 
σῶσον σεαυτὸν καὶ  ἡµᾶς.   ἀποκριθεὶς δὲ ὁ ἕτερος 
ἐπιτιµῶν αὐτῷ ἔφη,  Oὐδὲ φοβῇ σὺ τὸν θεόν, ὅτι 
ἐν τῷ αὐτῷ κρίµατι εἶ;  καὶ ἡµεῖς µὲν δικαίως, 
ἄξια γὰρ ὧν ἐπράξαµεν ἀπο- λαµβάνοµεν· οὗτος 
δὲ οὐδὲν ἄτοπον ἔπραξεν.   καὶ  ἔλεγεν, ᾿Iησοῦ, 
µνήσθητί µου ὅταν ἔλθῃς ἐν τῇ βασιλείᾳ  sou.   
καὶ εἶπεν αὐτῷ, A̓µήν σοι λέγω, σήµερον µετ’  
ἐµοῦ ἔσῃ ἐν τῷ παραδείσῳ.         
Kαὶ ἦν ἤδη ὡσεὶ ὥρα ἕκτη καὶ σκότος ἐγένετο  
ἐφ’ ὅλην τὴν γῆν ἕως ὥρας ἐνάτης   τοῦ ἡλίου 
ἐκλιπόντος, ἐσχίσθη δὲ τὸ καταπέτασµα τοῦ 
ναοῦ µέσον.  καὶ φωνήσας φωνῇ µεγάλῃ ὁ ̓ Iησοῦς 
εἶπεν, Πάτερ,  εἰς χεῖράς σου παρατίθεµαι τὸ 
πνεῦµά µου· τοῦτο δὲ  εἰπὼν ἐξέπνευσεν.   
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et cum ducerent eum  adprehenderunt Simonem 
quendam Cyrenensem venientem de villa  et 
inposuerunt illi crucem portare post Iesum  
sequebatur autem illum multa turba populi  et 
mulierum quae plangebant et lamentabant 
eum  conversus autem ad illas Iesus dixit  filiae 
Hierusalem nolite flere super me  sed super vos 
ipsas flete et super filios vestros  quoniam ecce 
venient dies in quibus dicent  beatae steriles 
et ventres qui non genuerunt  et ubera quae 
non lactaverunt  tunc incipient dicere montibus 
cadite super nos  et collibus operite nos  quia 
si in viridi ligno haec faciunt in arido quid  fiet  
ducebantur autem et alii duo nequam cum eo ut 
interficerentur  

La crucifixión

et postquam venerunt in locum qui vocatur 
Calvariae  ibi crucifixerunt eum  et latrones 
unum a dextris et alterum a sinistris  Iesus 
autem dicebat  Pater dimitte illis non enim sciunt 
quid faciunt  dividentes vero vestimenta eius 
miserunt sortes  et stabat populus expectans  et 
deridebant illum principes cum eis dicentes  alios 
salvos fecit se salvum faciat si hic est Christus 
Dei electus  inludebant autem ei et milites  
accedentes et acetum offerentes illi  dicentes  si 
tu es rex Iudaeorum salvum te fac  erat autem et 
superscriptio inscripta super illum  litteris graecis 
et latinis et hebraicis  hic est rex Iudaeorum  
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unus autem de his qui pendebant latronibus  
blasphemabat eum dicens  si tu es Christus 
salvum fac temet ipsum et nos  respondens 
autem alter increpabat illum dicens  neque tu 
times Deum quod in eadem damnatione es  et 
nos quidem iuste nam digna factis recipimus  
hic vero nihil mali gessit  et dicebat ad Iesum  
Domine memento mei cum veneris in regnum 
tuum  et dixit illi Iesus amen dico tibi hodie mecum 
eris in paradiso  erat autem fere hora sexta  et 
tenebrae factae sunt in universa terra  usque in 
nonam horam  et obscuratus est sol et velum 
templi scissum est medium  et clamans voce 
magna Iesus ait  Pater in manus tuas commendo 
spiritum meum  et haec dicens exspiravit  



La hora de la verdad

᾿Iδὼν δὲ ὁ ἑκατοντάρχης τὸ γενόµενον ἐδόξαζεν 
τὸν θεὸν λέγων, ῎Oντως ὁ ἄνθρωπος  οὗτος 
δίκαιος ἦν. καὶ πάντες οἱ συµπαραγενόµενοι  
ὄxλοι ἐπὶ τὴν θεωρίαν ταύτην, θεωρήσαντες 
τὰ γενόµενα,  τύπτοντες τὰ στήθη ὑπέστρεφον. 
εἱστήκεισαν δὲ πάντες οἱ γνωστοὶ αὐτῷ ἀπὸ 
µακρόθεν, καὶ γυναῖκες αἱ  συνακολουθοῦσαι 
αὐτῷ ἀπὸ τῆς Γαλιλαίας, ὁρῶσαι ταῦτα.         
La sepultura

Kαὶ ἰδοὺ ἀνὴρ ὀνόµατι ᾿Iωσὴφ βουλευτὴς 
ὑπάρχων  [καὶ] ἀνὴρ ἀγαθὸς καὶ δίκαιος   –οὗτος 
οὐκ ἦν  συγκατατεθειµένος τῇ βουλῇ καὶ τῇ 
πράξει αὐτῶν–  ἀπὸ A̔ριµαθαίας πόλεως τῶν 
᾿Iουδαίων, ὃς προσεδέχετο τὴν βασιλείαν τοῦ 
θεοῦ, οὗτος προσελθὼν τῷ Πιλάτῳ  ᾐτήσατο τὸ 
σῶµα τοῦ ᾿Iησοῦ,   καὶ καθελὼν ἐνετύλιξεν αὐτὸ 
σινδόνι, καὶ ἔθηκεν αὐτὸν ἐν µνήµατι λαξευτῷ 
οὗ οὐκ ἦν οὐδεὶς οὔπω κείµενος.   
καὶ ἡµέρα ἦν παρασκευῆς, καὶ σάββατον 
ἐπέφωσκεν.   Kατακολουθήσασαι  δὲ αἱ γυναῖκες, 
αἵτινες ἦσαν συνεληλυθυῖαι ἐκ τῆς Γαλιλαίας 
αὐτῷ, ἐθεάσαντο τὸ µνηµεῖον καὶ ὡς ἐτέθη 
τὸ σῶµα αὐτοῦ, ὑποστρέψασαι δὲ ἡτοίµασαν 
ἀρώµατα  καὶ µύρα. Kαὶ τὸ µὲν σάββατον 
ἡσύχασαν κατὰ τὴν ἐντολήν,  
El sepulcro vacío

τῇ δὲ µιᾷ τῶν σαββάτων ὄρθρου βαθέως ἐπὶ τὸ  
µνῆµα ἦλθον φέρουσαι ἃ ἡτοίµασαν ἀρώµατα.   
εὗρον δὲ  τὸν λίθον ἀποκεκυλισµένον ἀπὸ 
τοῦ µνηµείου,   εἰσελθοῦσαι δὲ οὐχ εὗρον τὸ 
σῶµα τοῦ [κυρίου] ᾿Iησοῦ καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
ἀπορεῖσθαι αὐτὰς περὶ τούτου καὶ  ἰδοὺ ἄνδρες 
δύο ἐπέστησαν αὐταῖς ἐν ἐσθῆτι ἀστραπτούσῃ.  
ἐµφόβων δὲ γενοµένων αὐτῶν καὶ κλινουσῶν  
τὰ πρόσωπα εἰς τὴν γῆν εἶπαν πρὸς αὐτάς, Tί 
ζητεῖτε  τὸν ζῶντα µετὰ τῶν νεκρῶν;   οὐκ 
ἔστιν ὧδε, ἀλλὰ  ἠγέρθη. µνήσθητε ὡς ἐλάλησεν 
ὑµῖν ἔτι ὢν ἐν τῇ  Γαλιλαίᾳ,  λέγων τὸν υἱὸν 
τοῦ ἀνθρώπου ὅτι δεῖ παρα- δοθῆναι εἰς χεῖρας 
ἀνθρώπων ἁµαρτωλῶν καὶ σταυρωθῆναι καὶ τῇ 
τρίτῃ ἡµέρᾳ ἀναστῆναι.   καὶ ἐµνήσθησαν  τῶν 
ῥηµάτων αὐτοῦ,   καὶ ὑποστρέψασαι ἀπὸ τοῦ  
µνηµείου ἀπήγγειλαν ταῦτα πάντα τοῖς ἕνδεκα 
καὶ  πᾶσιν τοῖς λοιποῖς.  ἦσαν δὲ ἡ Mαγδαληνὴ 
Mαρία καὶ ᾿Iωάννα καὶ Mαρία ἡ ᾿Iακώβου· καὶ αἱ 
λοιπαὶ σὺν  αὐταῖς ἔλεγον πρὸς τοὺς ἀποστόλους 
ταῦτα. καὶ  ἐφάνησαν ἐνώπιον αὐτῶν ὡσεὶ λῆρος 
τὰ ῥήµατα ταῦτα,  καὶ ἠπίστουν αὐταῖς. ῾O δὲ 
Πέτρος ἀναστὰς ἔδραµεν  ἐπὶ τὸ µνηµεῖον, καὶ 
παρακύψας βλέπει τὰ ὀθόνια µόνα·  καὶ ἀπῆλθεν 
πρὸς ἑαυτὸν θαυµάζων τὸ γεγονός.        

La hora de la verdad

videns autem centurio quod factum fuerat  
glorificavit Deum dicens vere hic homo iustus 
erat  et omnis turba eorum qui simul aderant 
ad spectaculum istud  et videbant quae fiebant  
percutientes pectora sua revertebantur  stabant 
autem omnes noti eius a longe  et mulieres quae 
secutae erant eum a Galilaea haec  videntes  

La sepultura

et ecce vir nomine Ioseph qui erat decurio  vir 
bonus et iustus  hic non consenserat consilio et 
actibus eorum  ab Arimathia civitate Iudaeae  qui 
expectabat et ipse regnum Dei  hic accessit ad 
Pilatum et petiit corpus Iesu  et depositum involvit 
sindone  et posuit eum in monumento exciso  in 
quo nondum quisquam positus fuerat  et dies 
erat parasceves et sabbatum inlucescebat  
subsecutae autem mulieres quae cum ipso 
venerant de Galilaea  viderunt monumentum 
et quemadmodum positum erat corpus eius  et 
revertentes paraverunt aromata et unguenta  et 
sabbato quidem siluerunt secundum mandatum  

El sepulcro vacío

24.1 una autem sabbati valde diluculo venerunt 
ad monumentum  portantes quae paraverant 
aromata  et invenerunt lapidem revolutum 
a monumento   et ingressae non invenerunt 
corpus Domini Iesu  et factum est dum mente 
consternatae essent de isto  ecce duo viri 
steterunt secus illas in veste  fulgenti  cum 
timerent autem et declinarent vultum in terram  
dixerunt ad illas quid quaeritis viventem cum 
mortuis  non est hic sed surrexit  recordamini 
qualiter locutus est vobis  cum adhuc in Galilaea 
esset  dicens  quia oportet Filium hominis tradi 
in manus hominum peccatorum  et crucifigi et 
die tertia resurgere  et recordatae sunt verborum 
eius  et regressae a monumento  nuntiaverunt 
haec omnia illis undecim et ceteris omnibus  
erat autem Maria Magdalene et Iohanna et 
Maria Iacobi  et ceterae quae cum eis erant  
quae dicebant ad apostolos haec  et visa sunt 
ante illos sicut deliramentum verba ista  et non 
credebant illis  Petrus autem surgens cucurrit ad 
monumentum  et procumbens videt linteamina 
sola posita  et abiit secum mirans quod factum 
fuerat  
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Kαὶ ἰδοὺ δύο ἐξ αὐτῶν ἐν αὐτῇ τῇ ἡµέρᾳ ἦσαν  
πορευόµενοι εἰς κώµην ἀπέχουσαν σταδίους 
ἑξήκοντα  ἀπὸ ᾿Iερουσαλήµ, ᾗ ὄνοµα ᾿Eµµαοῦς,   
καὶ αὐτοὶ  ὡµίλουν πρὸς ἀλλήλους περὶ πάντων 
τῶν συµβεβηκότων  τούτων.   καὶ ἐγένετο ἐν τῷ 
ὁµιλεῖν αὐτοὺς καὶ συζητεῖν  καὶ αὐτὸς ᾿Iησοῦς 
ἐγγίσας συνεπορεύετο αὐτοῖς,   οἱ  δὲ ὀφθαλµοὶ 
αὐτῶν ἐκρατοῦντο τοῦ µὴ ἐπιγνῶναι αὐτόν.  εἶπεν δὲ 
πρὸς αὐτούς, Tίνες οἱ λόγοι οὗτοι οὓς ἀντιβάλλετε 
πρὸς ἀλλήλους περιπατοῦντες; καὶ ἐστάθησαν  
σκυθρωποί.   ἀποκριθεὶς δὲ εἷς ὀνόµατι Kλεοπᾶς 
εἶπεν  πρὸς αὐτόν, Σὺ µόνος παροικεῖς ᾿Iερουσαλὴµ 
καὶ οὐκ  ἔγνως τὰ γενόµενα ἐν αὐτῇ ἐν ταῖς ἡµέραις 
ταύταις;  καὶ εἶπεν αὐτοῖς, Ποῖα; οἱ δὲ εἶπαν αὐτῷ, 
Tὰ περὶ  ᾿Iησοῦ τοῦ Nαζαρηνοῦ, ὃς ἐγένετο ἀνὴρ 
προφήτης δυνατὸς ἐν ἔργῳ καὶ λόγῳ ἐναντίον τοῦ 
θεοῦ καὶ παντὸς τοῦ  λαοῦ,   ὅπως τε παρέδωκαν 
αὐτὸν οἱ ἀρχιερεῖς καὶ οἱ  ἄρχοντες ἡµῶν εἰς κρίµα 
θανάτου καὶ ἐσταύρωσαν αὐτόν.  ἡµεῖς δὲ ἠλπίζοµεν 
ὅτι αὐτός ἐστιν ὁ µέλλων λυτροῦ- σθαι τὸν ᾿Iσραήλ· 
ἀλλά γε καὶ σὺν πᾶσιν τούτοις τρίτην   ταύτην ἡµέραν 
ἄγει ἀφ’ οὗ ταῦτα ἐγένετο.   ἀλλὰ καὶ  γυναῖκές τινες 
ἐξ ἡµῶν ἐξέστησαν ἡµᾶς· γενόµεναι ὀρ- θριναὶ ἐπὶ τὸ 
µνηµεῖον   καὶ µὴ εὑροῦσαι τὸ σῶµα  αὐτοῦ ἦλθον 
λέγουσαι καὶ ὀπτασίαν ἀγγέλων ἑωρακέναι,  οἳ 
λέγουσιν αὐτὸν ζῆν.   καὶ ἀπῆλθόν τινες τῶν σὺν  
ἡµῖν ἐπὶ τὸ µνηµεῖον, καὶ εὗρον οὕτως καθὼς καὶ αἱ  
γυναῖκες εἶπον, αὐτὸν δὲ οὐκ εἶδον.   καὶ αὐτὸς εἶπεν  
πρὸς αὐτούς, ῏Ω ἀνόητοι καὶ βραδεῖς τῇ καρδίᾳ τοῦ  
πιστεύειν ἐπὶ πᾶσιν οἷς ἐλάλησαν οἱ προφῆται·   οὐχὶ  
ταῦτα ἔδει παθεῖν τὸν Xριστὸν καὶ εἰσελθεῖν εἰς τὴν  
δόξαν αὐτοῦ;   καὶ ἀρξάµενος ἀπὸ Mωϋσέως καὶ 
ἀπὸ  πάντων τῶν προφητῶν διερµήνευσεν αὐτοῖς ἐν 
πάσαις  ταῖς γραφαῖς τὰ περὶ ἑαυτοῦ.       
Kαὶ ἤγγισαν εἰς τὴν κώµην οὗ ἐπορεύοντο, καὶ  
αὐτὸς προσεποιήσατο πορρώτερον πορεύεσθαι.   καὶ  
παρεβιάσαντο αὐτὸν λέγοντες, Mεῖνον µεθ’ ἡµῶν, 
ὅτι  πρὸς ἑσπέραν ἐστὶν καὶ κέκλικεν ἤδη ἡ ἡµέρα. καὶ  
εἰσῆλθεν τοῦ µεῖναι σὺν αὐτοῖς.   καὶ ἐγένετο ἐν τῷ  
κατακλιθῆναι αὐτὸν µετ’ αὐτῶν λαβὼν τὸν ἄρτον 
εὐλό- γησεν καὶ κλάσας ἐπεδίδου αὐτοῖς·   αὐτῶν 
δὲ διηνοίχθησαν οἱ ὀφθαλµοὶ καὶ ἐπέγνωσαν αὐτόν· 
καὶ αὐτὸς  ἄφαντος ἐγένετο ἀπ’ αὐτῶν.   καὶ εἶπαν 
πρὸς ἀλλήλους,  Oὐχὶ ἡ καρδία ἡµῶν καιοµένη ἦν 
[ἐν ἡµῖν] ὡς ἐλάλει  ἡµῖν ἐν τῇ ὁδῷ, ὡς διήνοιγεν 
ἡµῖν τὰς γραφάς;   καὶ   ἀναστάντες αὐτῇ τῇ ὥρᾳ 
ὑπέστρεψαν εἰς ̓ Iερουσαλήµ, καὶ  εὗρον ἠθροισµένους 
τοὺς ἕνδεκα καὶ τοὺς σὺν αὐτοῖς,  λέγοντας ὅτι 
ὄντως ἠγέρθη ὁ κύριος καὶ ὤφθη Σίµωνι.  καὶ αὐτοὶ 
ἐξηγοῦντο τὰ ἐν τῇ ὁδῷ καὶ ὡς ἐγνώσθη  αὐτοῖς ἐν τῇ 
κλάσει τοῦ ἄρτου.         
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et ecce duo ex illis ibant ipsa die in castellum  
quod erat in spatio stadiorum sexaginta ab 
Hierusalem  nomine Emmaus  et ipsi loquebantur 
ad invicem de his omnibus quae acciderant  
et factum est dum fabularentur et secum 
quaererent  et ipse Iesus adpropinquans ibat 
cum illis  oculi autem illorum tenebantur ne eum 
agnoscerent  et ait ad illos  qui sunt hii sermones 
quos confertis ad invicem ambulantes  et estis 
tristes  et respondens unus cui nomen Cleopas 
dixit ei  tu solus peregrinus es in Hierusalem  
et non cognovisti quae facta sunt in illa his 
diebus  quibus ille dixit quae  et dixerunt de Iesu 
Nazareno qui fuit vir propheta  potens in opere et 
sermone coram Deo et omni populo  et quomodo 
eum tradiderunt summi sacerdotum  et principes 
nostri in damnationem mortis  et crucifixerunt 
eum  nos autem sperabamus quia ipse esset 
redempturus Israhel  et nunc super haec omnia 
tertia dies hodie  quod haec facta sunt  sed et 
mulieres quaedam ex nostris terruerunt nos  
quae ante lucem fuerunt ad monumentum  et 
non invento corpore eius venerunt dicentes  se 
etiam visionem angelorum vidisse qui dicunt 
eum vivere  et abierunt quidam ex nostris ad 
monumentum  et ita invenerunt sicut mulieres 
dixerunt  ipsum vero non viderunt  et ipse dixit 
ad eos o stulti et tardi corde ad credendum  in 
omnibus quae locuti sunt prophetae  nonne haec 
oportuit pati Christum et ita intrare in gloriam 
suam  et incipiens a Mose et omnibus prophetis  
interpretabatur illis in omnibus scripturis quae de 
ipso erant  
 et adpropinquaverunt castello quo 
ibant  et ipse se finxit longius ire  et coegerunt 
illum dicentes mane nobiscum  quoniam 
advesperascit et inclinata est iam dies  et intravit 
cum illis  et factum est dum recumberet cum illis  
accepit panem et benedixit ac fregit et porrigebat 
illis  et aperti sunt oculi eorum et cognoverunt 
eum  et ipse evanuit ex oculis eorum  et dixerunt 
ad invicem  nonne cor nostrum ardens erat in 
nobis  dum loqueretur in via et aperiret nobis 
scripturas  et surgentes eadem hora regressi 
sunt in Hierusalem  et invenerunt congregatos 
undecim  et eos qui cum ipsis erant  dicentes  
quod surrexit Dominus vere et apparuit Simoni  
et ipsi narrabant quae gesta erant in via  et 
quomodo cognoverunt eum in fractione panis  



Aparición a los once

Tαῦτα δὲ αὐτῶν λαλούντων αὐτὸς ἔστη ἐν µέσῳ  
αὐτῶν καὶ λέγει αὐτοῖς, Eἰρήνη ὑµῖν.   πτοηθέντες  
δὲ καὶ ἔµφοβοι γενόµενοι ἐδόκουν πνεῦµα 
θεωρεῖν.   καὶ  εἶπεν αὐτοῖς, Tί τεταραγµένοι 
ἐστέ, καὶ διὰ τί διαλογισµοὶ ἀναβαίνουσιν ἐν τῇ 
καρδίᾳ ὑµῶν;   ἴδετε τὰς  χεῖράς µου καὶ τοὺς 
πόδας µου ὅτι ἐγώ εἰµι αὐτός·  ψηλαφήσατέ µε 
καὶ ἴδετε, ὅτι πνεῦµα σάρκα καὶ ὀστέα  οὐκ ἔχει 
καθὼς ἐµὲ θεωρεῖτε ἔχοντα.   καὶ τοῦτο  εἰπὼν 
ἔδειξεν αὐτοῖς τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας.   ἔτι  
δὲ ἀπιστούντων αὐτῶν ἀπὸ τῆς χαρᾶς καὶ 
θαυµαζόντων  εἶπεν αὐτοῖς, ῎Eχετέ τι βρώσιµον 
ἐνθάδε;   οἱ δὲ  ἐπέδωκαν αὐτῷ ἰχθύος ὀπτοῦ 
µέρος·   καὶ λαβὼν  ἐνώπιον αὐτῶν ἔφαγεν.        

Últimas instrucciones

Eἶπεν δὲ πρὸς αὐτούς, Oὗτοι οἱ λόγοι µου οὓς  
ἐλάλησα πρὸς ὑµᾶς ἔτι ὢν σὺν ὑµῖν, ὅτι δεῖ 
πληρωθῆναι  πάντα τὰ γεγραµµένα ἐν τῷ νόµῳ 
Mωϋσέως καὶ τοῖς  προφήταις καὶ ψαλµοῖς 
περὶ ἐµοῦ.   τότε διήνοιξεν  αὐτῶν τὸν νοῦν 
τοῦ συνιέναι τὰς γραφάς.   καὶ εἶπεν  αὐτοῖς 
ὅτι Oὕτως γέγραπται παθεῖν τὸν Xριστὸν καὶ  
ἀναστῆναι ἐκ νεκρῶν τῇ τρίτῃ ἡµέρᾳ,   καὶ 
κηρυχθῆναι  ἐπὶ τῷ ὀνόµατι αὐτοῦ µετάνοιαν καὶ 
ἄφεσιν ἁµαρτιῶν  εἰς πάντα τὰ ἔθνη ἀρξάµενοι 
ἀπὸ ᾿Iερουσαλήµ·  ὑµεῖς µάρτυρες τούτων.   καὶ 
[ἰδοὺ] ἐγὼ ἀποστέλλω τὴν ἐπαγγελίαν τοῦ 
πατρός µου ἐφ’ ὑµᾶς· ὑµεῖς   δὲ καθίσατε ἐν τῇ 
πόλει ἕως οὗ ἐνδύσησθε ἐξ ὕψους  δύναµιν.         

Ascensión

᾿Eξήγαγεν δὲ αὐτοὺς [ἔξω] ἕως πρὸς Bηθανίαν,  
καὶ ἐπάρας τὰς χεῖρας αὐτοῦ εὐλόγησεν αὐτούς.   
καὶ  ἐγένετο ἐν τῷ εὐλογεῖν αὐτὸν αὐτοὺς διέστη 
ἀπ’ αὐτῶν  καὶ ἀνεφέρετο εἰς τὸν οὐρανόν.   καὶ 
αὐτοὶ προσκυνήσαντες αὐτὸν ὑπέστρεψαν εἰς 
᾿Iερουσαλὴµ µετὰ  χαρᾶς µεγάλης,   καὶ ἦσαν διὰ 
παντὸς ἐν τῷ ἱερῷ  εὐλογοῦντες τὸν θεόν.    
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dum haec autem loquuntur  Iesus stetit in medio 
eorum et dicit eis  pax vobis ego sum nolite 
timere  conturbati vero et conterriti existimabant 
se spiritum videre  et dixit eis  quid turbati 
estis et cogitationes ascendunt in corda vestra  
videte manus meas et pedes quia ipse ego 
sum  palpate et videte quia spiritus carnem et 
ossa non habet  sicut me videtis habere  et cum 
hoc dixisset ostendit eis manus et pedes  adhuc 
autem illis non credentibus et mirantibus prae 
gaudio  dixit habetis hic aliquid quod manducetur  
at illi obtulerunt ei partem piscis assi et favum 
mellis  et cum manducasset coram eis sumens 
reliquias dedit eis  

Últimas instrucciones

et dixit ad eos  haec sunt verba quae locutus sum 
ad vos  cum adhuc essem vobiscum  quoniam 
necesse est impleri omnia  quae scripta sunt in 
lege Mosi et prophetis et psalmis de me  tunc 
aperuit illis sensum ut intellegerent scripturas  et 
dixit eis quoniam sic scriptum est  et sic oportebat 
Christum pati  et resurgere a mortuis die tertia  
et praedicari in nomine eius paenitentiam et 
remissionem peccatorum in  omnes gentes  
incipientibus ab Hierosolyma  vos autem estis 
testes horum  et ego mitto promissum Patris mei 
in vos  vos autem sedete in civitate  quoadusque 
induamini virtutem ex alto  

Ascensión

eduxit autem eos foras in Bethaniam  et elevatis 
manibus suis benedixit eis  et factum est dum 
benediceret illis recessit ab eis  et ferebatur 
in caelum  et ipsi adorantes regressi sunt in 
Hierusalem cum gaudio magno  et erant semper 
in templo  laudantes et benedicentes Deum 
amen    


